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Dziękujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed użyciem zapoznaj się uważnie z 
instrukcją obsługi i zachowaj ją na przyszłość.  Przed użyciem wyjmij z opakowania.
	
WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

•	 Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby (w tym 
dzieci) o ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub psychicznej albo 
osoby nie mające doświadczenia lub znajomości sprzętu, chyba że odbywa 
sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcją użytkowania sprzętu, 
przekazanej przez osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. Należy 
zwracać uwagę na dzieci, aby nie bawiły się sprzętem.

E	Nadaje się do stosowania w kąpieli lub pod prysznicem.
•	 Nie używaj urządzenia, jeśli przewód jest uszkodzony. Wymiany można 

dokonać w naszych centrach usług międzynarodowych.
•	 Akumulator w urządzeniu nie jest wymienny.
•	 Urządzenia podłączonego do gniazda zasilania nie można pozostawiać bez opieki, z 

wyjątkiem sytuacji ładowania.
•	 Nie należy używać nakładek innych niż te, które dostarczamy.
•	 Nie używaj urządzenia, jeśli jest uszkodzone lub działa wadliwie.
•	 Nie podłączaj lub odłączaj urządzenia mokrymi rękami.
•	 Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku zarobkowego czy też zastosowania w 

salonach fryzjerskich.

CZĘŚCI

1.	 Włącznik On/Off
2.	 Zespół głowicy
3.	 Indywidualne elastyczne ostrza 
4.	 Kieszeń na włoski
5.	 Precyzyjny trymer
6.	 Przycisk Turbo

7.	 Lampki kontrolne ładowania
8.	 Gniazdo ładowania
Brak na rysunku:
•	 Osłona głowicy
•	 Szczoteczka czyszcząca
•	 Etui podróżne

	

POLSKI
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ŁADOWANIE URZĄDZENIA

1.	 Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone.
2.	 Podłącz urządzenie do kabla USB, a następnie końcówkę kabla USB do zasilanego 

portu USB.
3.	 Przy pierwszym użyciu należy ładować akumulator przez 2 godziny. Pierwsze 

ładowanie jest ważne dla żywotności akumulatora golarki.

LAMPKI KONTROLNE ŁADOWANIA
Podczas ładowania

Lampki Poziom naładowania

� 0-25% 

�� 25-50% 

��� 50-75% 

���� 75-99% 

� = włączony �= miga
Po pełnym naładowaniu wszystkie 4 kontrolki będą świecić przez 5 minut, a następnie 
zgasną.
Pozostały poziom naładowania
Po użyciu, gdy golarka jest wyłączona, wskaźnik ładowania przez 5 sekund pokazuje 
pozostały poziom naładowania

Lampki Pozostały poziom naładowania

���� 99-75%

��� 75-50% 

�� 25-50% 

� 25% lub mniej

Podczas użytkowania
Podczas użytkowania lampki będą świecić w sposób cykliczny w przód i w tył.
•	 Golarki do głowy nie można używać podczas jej ładowania.
•	 Po rozładowaniu bateria powinna być ładowana przez 2 godziny w celu pełnego 

naładowania, co zapewni do 60 minut czasu golenia.
•	 Aby zachować żywotność baterii, nie ładuj jej po każdym użyciu. Najlepiej jest używać 

golarki do momentu, gdy zacznie migać tylko jedna lampka, a następnie naładować ją 
ponownie.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI

1.	 Trzymaj korpus golarki w dłoni. Naciśnij włącznik On/Off, aby włączyć głowicę golącą.
2.	 Przyciśnij głowice tnące do skóry głowy. Nie trzeba mocno naciskać, aby się golić. Silne 

naciśnięcie nie przycina bliżej i może podrażnić. Głowica goląca wygina się zgodnie z 
konturami głowy.

3.	 Powoli przesuwaj golarkę wokół głowy. Możesz używać pociągnięć liniowych lub 
zataczać koła, w zależności od tego, jakie są najodpowiedniejsze do twoich włosów.

4.	 Użyj ręcznego lusterka, aby sprawdzić tył głowy i potwierdzić całkowite i dokładne 
golenie. Możesz także przy pomocy drugiej ręki sprawdzić czy golenie jest całkowite i 
równe.

5.	 Nie zalecamy stosowania tej golarki do golenia zarostu twarzy.
6.	 Po zakończeniu golenia wyłącz golarkę.

FUNKCJA TURBO
Do golenia twardych włosów użyj funkcji Turbo. Naciśnij przycisk Turbo, aby włączyć tryb 
Turbo golarki. Ruch lampek wskaźnika ładowania  przyspieszy. Ponownie naciśnij przycisk 
Turbo, aby wyłączyć tryb Turbo. 

RADY, JAK OSIĄGNĄĆ NAJLEPSZY WYNIK

•	 Nie należy golić włosów na głowie dłuższych niż 4-dniowe lub 2,0 mm. Golarka ma na 
celu utrzymanie ogolonego wyglądu i może być używana codziennie lub co dwa lub 
trzy dni.

•	 Jeśli masz włosy dłuższe niż 2,0 mm, przed użyciem golarki powinieneś je najpierw 
przyciąć maszynką do strzyżenia włosów.

•	 Golarki do głowy można używać na sucho lub z kremem do golenia albo żelem pod 
prysznicem.

TRYMOWANIE

Wysuwany trymer znajduje się w górnej części korpusu golarki. Może być stosowany do 
przycinania krawędzi brody, bokobrodów lub przy uszach.
1.	 Aby włączyć trymer, włącz golarkę, a następnie unieś trymer, przesuwając przycisk 

zwalniania trymera.
2.	 Używaj pociągnięć w kierunku przeciwnym do kierunku, w którym trymer się składa.
3.	 Po zakończeniu złóż trymer do pozycji początkowej.
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DBAJ O GOLARKĘ

Zadbaj o swoje urządzenie, aby mogło działać długo. Zalecamy wyczyścić go po każdym 
użyciu.
•	 Podczas czyszczenia golarki upewnij się, że jest ona wyłączona i odłączona od kabla 

ładującego.

TRYB BEZPIECZEŃSTWA
•	 Golarka głowicowa wyłączy się i przejdzie w tryb bezpieczeństwa, jeśli 

zapotrzebowanie na energię z akumulatora będzie zbyt wysokie. Może to być 
spowodowane nieodpowiednim czyszczeniem lub nadmierną ilością włosków w 
kieszeni na włoski.

•	 W takiej sytuacji należy otworzyć i wyczyścić golarkę. Lewa i prawa kontrolka 
ładowania będą migać przez dziesięć sekund.  Po upływie kolejnych 5 sekund golarka 
zresetuje się i będzie gotowa do normalnej pracy.

PO KAŻDORAZOWYM UŻYCIU
1.	 Wyciągnij  głowicę tnącą z zespołu głowicy (rys. A).
2.	 Opróżnij wszelkie ścinki włosów. Głowę można przepłukać pod kranem z bieżącą wodą  

(rys. B).
3.	 Za pomocą szczoteczki czyszczącej usuń wszelkie resztki golenia.
•	 Golarka jest zmywalna i może być czyszczona przez spłukanie pod ciepłą wodą.
•	 Podczas używania kremów lub żeli do golenia z golarką szczególnie ważne jest 

czyszczenie po każdym użyciu, aby zapobiec zatkaniu nożyków wysuszonym żelem.
•	 Do czyszczenia zewnętrznych powierzchni golarki nie używaj silnych detergentów ani 

innych chemikaliów.
•	 Aby wysuszyć, wytrzyj powierzchnię golarki suchą szmatką lub ręcznikiem.
•	 Zespół głowicy golącej jest skonstruowany tak, aby można ją było odłączyć od korpusu 

golarki. Po prostu wyciągnij go z korpusu golarki. Aby ponownie przymocować, 
wyrównaj go z otworem na korpusie i zablokuj we właściwej pozycji.

WYJMOWANIE AKUMULATORKÓW

Zdecydowanie zaleca się, aby akumulator był wyjmowany przez fachowca. Elementy 
korpusu golarki i narzędzia mają ostre krawędzie i przy niewłaściwym obchodzeniu się z 
nimi mogą spowodować obrażenia ciała.
•	 Przed złomowaniem urządzenia trzeba z niego wyjąć akumulatorki.
•	 Podczas wyjmowania akumulatorków urządzenie musi być odłączone od sieci.
1.	 Upewnij się, że akumulator jest całkowicie rozładowany. W tym celu, pozwól golarce 

pracować, aż się zatrzyma.
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2.	 Zdejmij zespół głowicy, wyciągając go.
3.	 Używając małego śrubokręta, podważ panel przedni od uchwytu.
4.	 Podważ i zdejmij dwa panele boczne.
5.	 Używając małego płaskiego śrubokręta, podważ panel wyświetlacza.
6.	 Odkręć 4 śruby i otwórz przednią obudowę.
7.	 Odkręć 4 śruby i zdejmij tylną obudowę.
8.	 Oderwij akumulator od płytki drukowanej.
9.	 Odłącz baterię od dwóch przewodów połączeniowych.
•	 Akumulatorki należy bezpiecznie złomować.
•	 Nie próbuj używać golarki, gdy już jest otwarta.

RECYKLING

W
Aby uniknąć problemów środowiskowych i  zdrowotnych 
spowodowanych niebezpiecznymi substancjami, sprzętu, 
akumulatorów i baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie należy 
wyrzucać z nieposortowanymi odpadami komunalnymi. Produkty 
elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory, 
należy zawsze utylizować w odpowiednim publicznym punkcie zbiórki 
odpadów/recyklingu.
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Köszönjük, hogy ezt az új Remington® terméket választotta. Kérjük, olvassa el és őrizze meg 
a jelen utasítást. Használat előtt távolítsa el a csomagolóanyagokat.
	
FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

•	 Ezt a készüléket 8 éven felüli gyerekek, valamint csökkent fizikai, szenzoros 
vagy mentális képességű vagy elegendő tapasztalattal és ismeretekkel nem 
rendelkező személyek csak akkor használhatják, ha felnőtt személy felügyeli/
utasításokkal látja el őket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne 
hagyja, hogy gyerekek játszanak a készülékkel. A készülék tisztítását és 
felhasználói karbantartását 8 éven aluli, felügyelet nélküli gyerekek nem 
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektől tartsa távol a készüléket és a kábelét.

E	Használható fürdőkádban és zuhany alatt.
•	 Ne használja a készüléket, ha tápkábele sérült. A cserét a Nemzetközi 

szervizközpontjainkon keresztül tudja elvégezni.
•	 A készülék akkumulátora nem cserélhető.
•	 Soha ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket, ha az csatlakoztatva van a hálózati 

áramkörre, kivéve töltés esetén.
•	 Ne használjon a mellékelt tartozékoktól eltérő kiegészítőket.
•	 Ne használja a készüléket, ha az sérült, vagy nem megfelelően működik.
•	 Ne húzza ki és ne dugja be a készüléket nedves kézzel.
•	 A készülék nem fodrászati vagy egyéb professzionális használatra készült.

ALKATRÉSZEK

1.	 Be-/kikapcsoló gomb
2.	 Utazó táska
3.	 Egymástól függetlenül mozgó kések
4.	 Szőrgyűjtő
5.	 Kipattintható vágófej
6.	 Turbó gomb

7.	 Jelzőfények
8.	 Töltőcsatlakozó
Nincs ábrázolva:
•	 Fejvédő burkolat
•	 Tisztítókefe
•	 Utazó táska
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A KÉSZÜLÉK FELTÖLTÉSE

1.	 Ellenőrizze, hogy a készülék ki van kapcsolva.
2.	 Csatlakoztassa a terméket az USB kábelhez, majd csatlakoztassa a kábel USB-végét a 

feszültség alatt lévő USB-porthoz.
3.	 Első használat során töltse 2 órát. Ez az első töltés fontos a borotva akkumulátorának 

élettartama szempontjából.

JELZŐFÉNYEK
Töltés alatt

Világít Töltöttségi szint

� 0-25% 

�� 25-50% 

��� 50-75% 

���� 75-99% 

� = be �= villog
Amikor fel van töltve, akkor mind a 4 töltés kijelző 5 percig világít, majd kialszik.
Megmaradt töltés
A használat után, amikor kikapcsolja a borotvát, akkor a töltés jelzőfények 5 másodpercig 
jelzik a megmaradt töltést.

Világít Megmaradt töltés

���� 99-75%

��� 75-50% 

�� 25-50% 

� 25% vagy kevesebb

Használat során
A körkörös mozgatás során előre-hátra világítanak a fények.
•	 A borotvát nem lehet töltés közben használni.
•	 Amikor lemerül, az akkumulátort 2 órát szükséges tölteni a teljes feltöltés érdekében, 

így 60 percig tud üzemelni.
•	 Az akkumulátor élettartamának megóvása érdekében ne töltse azt minden használat 

után. Az a legjobb gyakorlat, ha csak addig használja a borotvát, amíg egy fény villog, 
majd feltölti azt.
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HASZNÁLATI UTASÍTÁS

1.	 Tartsa a borotvát a markában. A fejborotva kikapcsolására nyomja meg a be-/
kikapcsoló gombot.

2.	 Nyomja a vágófejeket a bőréhez. Nem feltétélenül szükséges erősen nyomni 
borotválkozás során. Az erős nyomás nem segíti elő az élesebb vágást, sőt irritációt 
okozhat. A vágófejek a feje kontúrjához igazodnak. 

3.	 Óvatosan mozgassa a borotvát a feje körül. Lineáris vagy körkörös mozdulatokat is 
tehet vele, személyes igényektől függően.

4.	 Használjon kézitükröt a fejeszörzet hátsó részének való megfelelő leborotválása 
érdekében. Használhatja a másik kezét is, hogy ellenőrizze az eredményt.

5.	 Nem ajánlatos ezt a terméket az arcbőrén használni.
6.	 Amikor befejezte állítsa le a borotvát.

TURBÓ FUNKCIÓ
Vastag haj esetén használja a Turbó funkciót. Nyomja meg a Turbó gombot a borotva Turbó 
üzemmódban való működtetéséhez. Felgyorsul a Töltés kijelző fényének a változása. 
Nyomja meg ismét a Turbó gombot a Turbó üzemmód inaktiválására. 

TIPPEK A LEGJOBB EREDMÉNY ÉRDEKÉBEN

•	 Ne használja a borotvát ha a haja tovább nőtt, mint 4 nap vagy 2.0 mm-nél nagyobb. A 
fejborotva a frissen borotvált kinézet biztosítására szolgál és naponta, illetve két vagy 
három naponta használható.

•	 Ha a haja hosszabb  mint 2,0 mm, akkor a fejborotva használata előtt először nyírja le.
•	 A fejborotvát használhatja száraz bőrőn vagy borotvakrémmel, vagy zuhanygéllel.

VÁGÁS

Az előugró trimmer a borotva tetején található. Használható szakállszél, oldalszakáll vagy 
fülszőrzet vágásához.
1.	 A trimmer aktiválásához kapcsolja be a borotvát, majd engedje fel a trimmert a vágófej 

felengedő gomb segítségével.
2.	 A vágást a trimmer összehajtásával ellentétes irányban végezze.
3.	 Miután kész helyezze vissza a trimmert az erdeti helyére.
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VÉDJE BOROTVÁJÁT

A hosszan tartó teljesítmény érdekében gondoskodjon megfelelően a készülékről. Minden 
használat után ajánlatos megtisztítani.
•	 Amikor tisztítja a borotvát, ellenőrizze, hogy ki van-e kapcsolva, és bontsa a töltőkábel 

csatlakozását.

BIZTONSÁGI ÜZEMMÓD 
•	 A hajnyíró kikapcsol és biztonsági üzemmódra áll át, ha az akkumulátor igénybe vétele 

túl nagy. Ezt a nem megfelelő tisztítás vagy a zsebben felhalmozódó hajszálak 
okozhatják.

•	 Ha ez történik, akkor nyissa ki, tisztítsa meg a borotvát. Tíz másodpercig villog a bal és 
jobb oldali töltés kijelző.  További 5 másodperc elteltével alaphelyzetbe áll a borotva, 
és készen a normál működésre.

MINDEN HASZNÁLAT UTÁN
1.	 Húzza ki a fej szerelvényből a vágófej egységet (A ábra).
2.	 Ürítsen ki minden levágott hajat. A fej  vízzel öblíthető (B ábra).
3.	 Használja a tisztító kefét a borotválás során keletkezett törmelék eltávolítása 

érdekében.
•	 A borotva mosható és meleg vízben történő öblítéssel tisztítható.
•	 Borotvakrém vagy zselé használat után fontos, hogy mindig megfelelően letisztítsa 

elkerülve a zselé a vágóeszközökre való rászáradását, eltömítését.
•	 A borotva külső felületeinek tisztításakor ne használjon erős tisztítószereket vagy 

egyéb vegyszereket.
•	 Szárításhoz törölje le a borotva felületét száraz törlőkendővel vagy törölközővel.
•	 A borotvafej  úgy lett kialakítva, hogy leválasztható legyen a borotva vázáról. 

Egyszerűen húzza le a borotva vázáról. Az ismételt rögzítéshez igazítsa azt a váz 
nyílásához, és kattintsa vissza a helyére.

AZ AKKUMULÁTOR ELTÁVOLÍTÁSA

Erősen ajánlott, hogy az akkumulátor cseréjét egy szakemberrel végeztesse. A 
borotválkozókészülék részei és a szerszámoknak éles sarkai lehetnek és sérülést okozhatnak 
nem megfelelő kezelés esetén.
•	 A készülék leselejtezése előtt távolítsa el az akkumulátort.
•	 Az akkumulátor eltávolítása előtt szakítsa meg a készülék tápellátását.
1.	 Bizonyosodjon meg a felől, hogy az akkumulátor teljesen lemerült. Kapcsolja be a 

borotvát és hagyja működni, amíg megáll.
2.	 Kihúzással távolítsa el a fej szerelvényt.
3.	 Egy kis csavarhúzóval feszítse le a fogó előlapját.



73

 MAGYAR

4.	 Feszítse le, majd vegye le a két oldallapot.
5.	 Egy kis lapos csavarhúzóval feszítse le a kijelzőpanelt.
6.	 Csavarja ki a 4 csavart, és nyissa ki az elülső burkolatot.
7.	 Csavarja ki a 4 csavart, és távolítsa el a hátsó burkolatot.
8.	 Emelje ki az elemet a kártyából.
9.	 Bontsa az elem és a két csatlakozóvezeték csatlakozását.
•	 Biztonságos módon selejtezze le az akkumulátort.
•	 Ne próbálja meg működtetni a borotválkozó készüléket miután már szétszedte.

ÚJRAHASZNOSÍTÁS

W
Az alábbi jelölések valamelyikével ellátott készülékekben, valamint 
újratölthető és nem újratölthető akkumulátorokban jelen lévő 
veszélyes anyagok jelentette környezeti és egészségi kockázatok 
elkerülése érdekében ezeket tilos a háztartási hulladékkal együtt 
megsemmisíteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha 
vannak, az újratölthető és nem újratölthető akkumulátorokat mindig a 
megfelelő hivatalos hulladék-újrahasznosító/begyűjtő központba kell 
vinni.
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Ref. No. XR1600
Type No. R29A

Taşıma ve nakliye sırasında dikkat edilecek hususlar :
-         Ürünü düşürmeyiniz
-         Darbelere maruz kalmamasını sağlayınız
-         Cihazı nakliye sırasında orijinal ambalajında taşıyınız.

Bakanlıkça tespit ve ilan edilen kullanım ömrü 7 yıldır.
Çin Halk Cumhuriyetinde üretilmiştir.
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